
Switch on the appliance and drop the food onto the revolving blades.
Wait for each piece to be processed before dropping the next, keeping
your hand over the opening. When no more can be processed empty the
goblet and start again. Do not load dry ingredients in the blender before
switching on.

Blending Liquids
e.g. soups, batters, sauces etc.
Fill the goblet no more than 3/4 full, make sure the lid is securely fitted.
Switch on for 15 - 45 seconds.

Purées
Soft fruits e.g. strawberries, tomatoes and cooked hard fruit can be
blended without water.
Half fill the goblet and switch on. When necessary scrape the mix back
onto the blades, but first, stop the machine and remove the goblet from
the base.

Blending Thicker Mixtures
e.g. spreads, pâtés, dips etc.
Half fill the goblet and switch on. When necessary scrape the mix back
onto the blades, but first, stop the machine and remove the goblet from
the base. If the mixture is very difficult to process, add a little more liquid.

Mayonnaise
When making mayonnaise place all the ingredients with the exception of
the oil into the blender. Remove the filter cap and with the motor running
gradually add the oil in a steady stream.

Always remove the plug from the power supply before cleaning.

To clean, fill the goblet with warm water, place on the power unit and
switch on for 20 - 30 seconds. Alternatively, disassemble the blender
then wash the lid and filler cap, in hot soapy water. The goblet should be
hand washed by rinsing it under running water. Dry thoroughly. Take
care as the blades are sharp.

Re-assemble the appliance ready for use.

Cord storage is provided under the power unit. The cord can be wound
around the cleats to the length required for use.

If the supply cord of this appliance is damaged, it must only be replaced
by an authorised Kenwood repairer, as special purpose tools are
required.

Contact the dealer from whom you purchased your appliance.

Tento mixér znaïky Kenwood se hodí k mixování polévek, omáïek a
rºznƒch nápojº, a také k p¡ípravê su•enek a strouhanky.

Maximální pracovní náplñ nádoby mixéru je 1,5 litru, jak je
vyznaïeno na stênách nádoby.

1. Zátka víka 6. Tlaïítko rychlého bêhu
2. Víko nádoby 7. Tlaïítko pomalého bêhu
3. Nádoba 8. Tlaïítko stop/puls
4. Pohonná jednotka 9. Rychlosti 1-5 & 6-10
5. Ovládací panel

P¡i práci s elektrickƒmi spot¡ebiïi je zapot¡ebí dodr¥ovat základní
bezpeïnostní opat¡ení, vïetnê následujících:

1. P¡eïtête si peïlivê celƒ návod k pou¥ití.
2. Nepono¡ujte spot¡ebiï, vidlici ani •ñºru do vody ïi jiné tekutiny.
3. Spot¡ebiï pou¥ívejte pouze k úïelºm doporuïenƒm vƒrobcem.
4. Pohonnou jednotku ani nádobu mixéru nestavêjte na horkƒ ïi

mokrƒ povrch.
5. Pou¥ívání p¡íslu•enství nedoporuïeného nebo neprodávaného

vƒrobcem mº¥e zpºsobit po¥ár, úraz elektrickƒm proudem nebo
zranêní.

6. Nepou¥ívejte, jeví-li spot¡ebiï nebo jeho •ñºra viditelné známky
po•kození.

7. V p¡ípadê, ¥e je spot¡ebiï u¥íván dêtmi nebo v jejich v blízkosti,
je zapot¡ebí bezprost¡edního dohledu.

8. Pozor - mixovací nº¥ je velmi ostrƒ, buõte proto opatrní p¡i
u¥ívání i p¡i mytí mixéru.

9. Kuchyñské náïiní a stêrky nepat¡í do nádoby bê¥ícího mixéru.
10. Po pou¥ití, p¡ed montá¥í a demontá¥í souïástí a p¡ed  ïi•têním

v¥dy vytáhnête vidlici p¡ípojné •ñºry ze zásuvky.
11.\ Dávejte pozor, abyste se nedotkli pohybujících se souïástí.
12. P¡ed spu•têním motoru v¥dy nap¡ed p¡ekontrolujte, ¥e je víko

pevnê nasazeno na nádobê mixéru.
13. Dbejte na to, aby byl spot¡ebiï po pou¥ití vypnut. P¡ed

sundáním nádoby v¥dy poïkejte, a¥ se motor úplnê zastaví.
14. P¡ípojnou •ñºru nenechávejte viset p¡es okraj stolu nebo

pracovní desky a dávejte pozor, aby se nedotƒkala horkƒch
povrchº.

ZAPOJEN† DO PROUDU
Ne¥ spot¡ebiï zapnete, zkontrolujte, zda síflové napêtí uvedené na
typovém •títku spot¡ebiïe odpovídá napêtí v elektrické zásuvce. 

Tento spot¡ebiï odpovídá normê dané Smêrnicí Evropského
spoleïenství 82/499/ECC o rádiovém ru•ení.

P¡ed prvním pou¥itím mixéru, anebo po del•í dobê nepou¥ívání, je
zapot¡ebí spot¡ebiï dºkladnê umƒt. Viz ïást: Mytí mixéru.

Pak se nádoba naplní teplou vodu, nasadí se na pohonnou jednotku
a motor se spustí na 20-30 sekund. Voda se vyleje, nádoba vysu•í a
mixér je pak p¡ipraven k pou¥ití.

Nádobu mixéru nasaõte na pohonnou jednotku tak, aby ucho nádoby
smê¡ovalo doprava, smêrem k zadní ïásti jednotky. Nádobu na
pohonné jednotce zajistíme otoïením ve smêru hodinovƒch ruïiïek.

Model BL321 je vybaven speciálním uzamykacím za¡ízením nádoby,
které nedovolí spu•têní mixéru, pokud není nádoba na jednotce
správnê umístêna. Víko se na nádobu musí pevnê nasadit zatlaïením
dolº a pootoïením smêrem doprava.  

Zastrïte vidlici do zásuvky a p¡esvêdïte se, ¥e nádoba a víko jsou
pevnê a ¡ádnê nasazeny. Nejprve si zvolte rozsah rychlostí: po
stisknutí tlaïítka pomalého bêhu mº¥ete volit nízké rychlosti 1-5; po
stisknutí tlaïítka rychlého bêhu mº¥ete volit vysoké rychlosti 6-10.
Mixér se vypíná tlaïítkem stop/puls.

Tlaïítko stop/puls spou•tí motor, kterƒ bê¥í tak dlouho, dokud
talïítko dr¥íte stisknuté. Tzv. m¥iková poloha-pulsátor se dá pou¥ít
ve spojení s tlaïítkem rychlého nebo pomalého bêhu. To znamená,
¥e máte k dispozici dvê rºzné rychlosti pulsování.

DªLE ITÉ UPOZORNÊN†
� Z bezpeïnostních dºvodº nedoporuïujeme mixovat velmi horké

tekutiny.
� P¡ed spu•têním motoru musí bƒt nádoba pevnê umístêna na

pohonné jednotce.
� Po vypnutí mixéru poïkejte, a¥ se motor úplnê zastaví. Teprve

potom sejmête nádobu. Pokud tak neuïiníte, po•kodíte  spojky
mixéru.

� Rºzná ko¡ení, jako nap¡. h¡ebíïek, kopr nebo kmín, mají
nep¡íznivƒ vliv na umêlou hmotu, z ní¥ je mixér vyroben,  a
proto by se v mixéru nemêly zpracovávat.

� Nádobu mixéru neodmoïujte tak, ¥e v ní necháte stát vodu.
� Nenechávejte mixér bê¥et del•í dobu a vyvarujte se

opakovaného pou¥ití v krátkƒch ïasovƒch intervalech, zejména
p¡i mixování suchƒch p¡ímêsí nebo malƒch mno¥ství. Mixér by
nemêl bê¥et déle ne¥ jednu minutu.

OBSLUHA MIXÉRU

P¿†PRAVA MIXÉRU K POU IT†

P¿ED PRVN†M POU IT†M

NÁVOD K POU IT† PEÏLIVÊ USCHOVEJTE

DªLE ITÁ BEZPEÏNOSTN† OPAT¿EN†

POPIS MIXÉRU

NÁVOD K POU IT† MIXÉRU KENWOOD

Service

Cord Storage

Cleaning

� Nádoba mixéru není vhodná ke skladování, a proto do ní
dávejte potraviny a¥ têsnê p¡ed mixováním, a po mixování
nádobu v¥dy ihned vyprázdnête.

MIXÉR NENECHÁVJ ETE BÊ ET NAPRÁZDNO.

Vá• mixér Kenwood má deset rychlostí a m¥ikovou polohu-pulsátor.
Rychlosti 1-5 pou¥íváme k lehkému mixování nap¡. têstíïka na
obalování, mléïnƒch koktejlº a míchanƒch vajíïek. Rychlosti 6-10
u¥íváme k nároïnêj•ímu mixování nap¡. polévek, pa•tik a majonéz.

Pulsátor p¡ijde vhod tam, kde pot¡ebujeme smês krátce a rychle
promixovat. Motor mixéru pobê¥í tak dlouho, dokud budete tlaïítko
pulsátoru dr¥et zmáïknuté.

Zpracovávání suchƒch p¡ímêsí
nap¡. p¡íprava strouhanky, sekání o¡echº atd.
Z víka nádoby vyndáme zátku. Potraviny urïené ke zpracování
nakrájíme na tak malé kousky, aby se ve•ly do otvoru ve víku.
Zapneme motor mixéru a kousky potravin po jednom vhazujeme na
bê¥ící no¥e. Dal•í kousek vhodíme, a¥ je p¡edchozí plnê zpracován;
druhou rukou p¡itom zakryjeme otvor ve víku. Jakmile je nádoba
plná, vyprázdníme ji a pokraïujeme dál. Suché p¡ímêsi musíme dávat
v¥dy jen do bê¥ícího mixéru.

Mixování tekutin
nap¡. polévek, têstíïek, omáïek atd.
Nádobu naplníme maximálnê do t¡í ïtvrtin. Pevnê ji uzav¡eme víkem
a motor spustíme na 15-45 sekund. 

Pyré
Mêkké ovoce a zeleninu (nap¡. jahody a rajïata) a uva¡ené tvrdé
ovoce a zeleninu mº¥eme mixovat bez p¡idání vody. 
Nádobu naplníme do poloviny a spustíme motor. V p¡ípadê pot¡eby
mº¥eme smês stêrkou set¡ít ze stên nádoby. Nejprve v•ak musíme
mixér vypnout a nádobu sejmout z pohoné jednotky.

Mixování hustêj•ích smêsí
nap¡. pomazánky, pa•tiky atd.
Nádobu naplníme do poloviny a spustíme motor. V p¡ípadê pot¡eby
mº¥eme smês stêrkou set¡ít ze stên nádoby. Nejprve v•ak musíme
mixér vypnout a nádobu sejmout z pohoné jednotky. V p¡ípadê, ¥e je
zpracovávaná smês p¡íli• tuhá, p¡idáme trochu tekutiny.

Majonéza
P¡i p¡ípravê majonézy dáme do nádoby mixéru v•echny p¡ímêsi
kromê oleje. Mixér spustíme, potom vyndáme zátku víka a postupnê
pomalƒm proudem p¡ilejeme do smêsi olej.

P¡ed mytím a ïi•têním v¥dy nap¡ed vytáhnête vidlici ze zásuvky.

Mixér myjeme následovnê: nádobu naplníme teplou vodou, nasadíme
na jednotku a motor spustíme na 20-30 sekund. Nebo mº¥eme mixér
sundat a umƒt víko a zátku v horké vodê se saponátem. Nádobu
umyjeme v ruce tak, ¥e ji vypláchneme proudem tekoucí vody. ¿ádnê
vysu•íme - dáváme p¡itom pozor, abychom se nepo¡ezali o ost¡í
no¥º.

Slo¥enƒ umytƒ mixér je p¡ipraven k dal•ímu pou¥ití. 

Prostor k ulo¥ení p¡ípojné •ñºry se nachází ve spodní ïásti pohonné
jednotky. Nepot¡ebnou délkº •ñºry lze navinout na svorky.

V p¡ípadê po•kození p¡ípojné •ñºry spot¡ebiïe mº¥e její vƒmênu
provést pouze firmou Kenwood autorizovaná opravna, nebofl je k
tomu zapot¡ebí speciálního ná¡adí.

Volejte firmu, u ní¥ jste spot¡ebiï koupili.

Az Ön által választott Kenwood turmixgép számos konyhai
munkában lesz segítòtársa: leveseket, szószokat és italokat keverhet
vele, de használhatja sütemények vagy éppen zsemlemorzsa
készítésére is. 

A készülék egyszerre legfeljebb 1,5 liternyi élelmiszer turmixolására
alkalmas: az összetevòk maximális szintjét a turmixoló edény falán
levò vonal jelzi.

1. Töltònyílás kupakja 6. Gyors sebességtartomány
2. Fedél választó
3. Turmixoló edény 7. Lassú sebességtartomány választó
4. Géptest 8. Leállító és rövid üzem gomb 
5. Kapcsoló gombok 9. Sebességválasztó gombok 

(1-5-ös, ill. 6-10-es fokozat)

Elektromos eszközök használatakor mindig be kell tartani az alapvetò
biztonsági elòírásokat:

1.  A használati utasítást figyelmesen olvassa el.
2.  A géptestet, a vezetéket vagy a dugaszt soha ne merítse vízbe

vagy más folyadékba.
3.  A készüléket csak rendeltetésének megfelelòen szabad

használni.
4.  Sem a géptestet, sem a turmixoló edényt ne állítsa forró vagy

nedves felületre.
5.  Nem eredeti, gyári, illetve a gyártó által nem ajánlott tartozékok

használata tüzet, áramütést vagy sérülést okozhat.
6.  Ne használja a készüléket, ha a burkolaton vagy a vezetéken

sérülés jele látható.
7.  Gyermekek közelében a készüléket csak szigorú felügyelet

mellett szabad használni.
8.  Figyelmeztetés: a forgókés rendkívül éles, ezért mindig

óvatosan használja és tisztítsa.
9.  Turmixolás közben sem kézzel, sem más eszközzel ne nyúljon a

turmixoló edénybe.
10. Ha nem használja a készüléket, illetve tisztítás vagy az

alkatrészek cseréje elòtt a hálózati dugaszt mindig húzza ki a
konnektorból. 

11. Soha ne nyúljon a mozgó alkatrészekhez.
12. A motor bekapcsolása elòtt mindig ellenòrizze, hogy a helyén

van-e a fedò.
13. Minden használat után kapcsolja ki a készüléket. A turmixoló

edény levétele elòtt várja meg, amíg a motor teljesen leáll.
14. Ügyeljen arra, hogy a készülék hálózati vezetéke ne lógjon le az

asztalról, illetve ne érjen forró felülethez.

CSATLAKOZTATÁS
Üzembe helyezés elòtt gyòzòdjön meg arról, hogy a hálózati
feszültség megegyezik a készüléken feltüntetett üzemi feszültséggel. 

A készülék megfelel az Európai Közösség rádiózavarokra vonatkozó
82/499/EEC számú elòírásának.

Az elsò bekapcsolás elòtt, illetve ha hosszabb ideig nem használta a
turmixgépet, alaposan mosogassa el a készüléket (l. A készülék
tisztítása fejezetet).  

Ezután töltse meg a turmixoló edényt meleg vízzel, tegye fel az
edény fedelét, és kb. 20-30 másodpercre kapcsolja be a készüléket,
hogy bejárassa a motort és átöblítse az edényt. Ezután a készülék
használatra kész.

Helyezze a turmixoló edényt a géptestre úgy, hogy a fogó a
kapcsológombokkal ellentétes oldalon álljon. A turmixoló edényt az
óramutató járásának irányában forgatva rögzítse a géptesthez. 

A BL321 típusnál a motor csak akkor indítható el, ha a turmixoló
edény megfelelòen illeszkedik a géptestre. 

A TURMIXGÉP ÖSSZEÁLL†TÁSA 

AZ ELSÒ HASZNÁLAT ELÒTT...

A HASZNÁLATI UTAS†TÁST GONDOSAN
ÒRIZZE MEG!

FONTOS BIZTONSÁGI ELÒ†RÁSOK 

A TURMIXGÉP RÉSZEI

ÜDVÖZÖLJÜK A KENWOOD VÁSÁRLÓI KÖRÉBEN

SERVIS

PROSTOR K ULO EN† ‡ÑªRY

MYT† MIXÉRU

RADY K LEP‡†MU VYU IT† MIXÉRU

A turmixoló edény fedelét szintén az óramutató járásának irányában
forgatva rögzítheti az edényre.

Ellenòrizze, hogy géptest és a turmixoló edény, valamint a fedél
szorosan illeszkedik-e, majd csatlakoztassa a készüléket a hálózatra.
Elòször döntse el, hogy melyik sebességtartományban (1-5-ös
fokozat vagy 6-10-es fokozat) kíván turmixolni, és nyomja le az ennek
megfelelò tartományválasztó gombot. Ezután a kívánt
sebességfokozat gombjának lenyomásával indítsa el a motort. A
gépet a leállító gombbal kapcsolhatja ki.

A leállító gomb egyben a rövid üzem kapcsolására is szolgál: ha álló
motornál lenyomja ezt a gombot, a gép elindul, és mindaddig forog,
amíg ismét fel nem engedi. Rövid üzemnél a sebességválasztó
gombok nem befolyásolják a keverés sebességét, a
sebességtartomány választó kapcsolókkal viszont magasabbra ill.
alacsonyabbra állíthatja a rövid üzem fordulatszámát.

� Forró folyadékok turmixolása - biztonsági okokból - nem
ajánlott.

� Bekapcsolás elòtt mindig gyòzòdjön meg arról, hogy a turmixoló
edény szorosan a géptestre illeszkedik.

� Kikapcsoláskor várja meg, amíg a forgókés teljesen leáll, és
csak ezután vegye le a turmixoló edényt a géptestròl. Ha az
edényt elòbb próbálja meg levenni, tönkreteheti a forgókés és a
géptest közötti áttételt.

� Egyes fûszerek (pl. szegfûszeg, kapor vagy kömény) káros
hatással lehetnek a turmixgép mûanyag alkatrészeire, ezért
ezekhez ne használja a gépet.  

� Tisztításkor ne hagyjon áztatóvizet a turmixoló edényben.
� A turmixgépet legfeljebb egy perces folyamatos üzemre

tervezték. Ezért kerülje a gép hosszabb vagy pihentetés nélküli
ismételt üzemeltetését, különösen, ha darabos összetevòket
vagy kis mennyiségû ételt turmixol.

� A turmixoló edény nem alkalmas élelmiszer tárolására, ezért az
összetevòket csak közvetlenül feldolgozás elòtt helyezze az
edénybe, és a kész pépet azonnal öntse ki a turmixolóból.

NE JÁRASSA A GÉPET ÜRESEN!

A sebességválasztó gombokkal tíz különbözò sebességfokozatot
állíthat be, illetve rövid üzemre kapcsolhatja a turmixgépet. Az 1-5-ös
sebességfokozatokat könnyû ételek, pl. híg tészták, tejes turmixok
vagy tojás turmixolására használja, míg a sûrûbb keverékeknél - pl.
levesek, pástétomok, majonéz - kapcsoljon a 6-10-es fokozat
valamelyikére.
Ha csupán néhány másodpercre kívánja bekapcsolni a gépet, nyomja
le a rövid üzem gombot: a motor addig forog, amíg a gombot
lenyomva tartja.

Száraz, darabos ételek turmixolása
(pl. zsemlemorzsa készítés, dió aprítás)
Az ételt vágja apró kockákra. Vegye le a töltònyílás kupakját,
kapcsolja be a motort, és a töltònyíláson át dobjon egy-egy
ételdarabot a forgó késekre. Közben egyik kezével fedje el a
töltònyílást, nehogy az étel kiszóródjon az edénybòl. Várja meg, amíg
a gép felaprít egy adagot, és csak ezután dobja be a következòt.  Ha
nagyobb mennyiségû ételt kíván feldolgozni, idònként ürítse ki a
turmixoló edényt. Álló motornál soha ne tegyen darabos ételt a
turmixolóba! 

Folyadékok keverése
(pl. levesek, híg tészták, mártások stb.)
A turmixoló edényt legfeljebb 3/4 részig töltse meg, és gondosan
tegye rá a fedelet. Keverje az ételt 15-45 másodpercig. 

Pürék
Puha, nyers zöldségekhez és gyümölcsökhöz (pl. paradicsom, eper),
illetve keményebb, de elòzòleg megfòzött gyümölcsökhöz nem
szükséges további folyadékot adni. 
Töltse meg félig a turmixoló edényt, és kapcsolja be a motort.
Szükség esetén kaparja le az edény falára ragadt ételt, de elòször
mindig kapcsolja ki a készüléket, és a turmixoló edényt is vegye le a
géptestròl.

Sûrû tészták keverése 
(pl. krémek, pástétomok, sûrû mártások)
Töltse meg félig a turmixoló edényt, és kapcsolja be a gépet.
Szükség esetén kaparja le az edény falára ragadt ételt, de elòször
mindig kapcsolja ki a készüléket, és a turmixoló edényt is vegye le a
géptestròl. Ha a tészta olyan sûrû, hogy a gép eròlködve kever, adjon
hozzá még egy kevés folyadékot. 

Majonéz
Majonéz készítéséhez az olaj kivételével öntsön minden hozzávalót a
turmixoló edénybe, és kapcsolja be a gépet. Vegye le a töltònyílás
kupakját, és a nyíláson át - folyamatos keverés mellett - öntse be az
olajat. 

Vegye le a turmixoló edényt, töltse meg meleg vízzel, majd tegye
vissza a géptestre, és 20-30 másodpercre kapcsolja be a készüléket.

Alaposabb tisztítás elòtt a hálózati vezetéket mindig húzza ki a
konnektorból! A turmixoló edény fedelét és a töltònyílás kupakját
meleg, mosogatószeres vízben mossa el. Vegye le a turmixoló
edényt is, és folyó vízben mossa ki, majd alaposan törölje meg. A
forgókések élesek, ezért mindig óvatosan tisztítsa òket.

Tisztítás után állítsa össze a készüléket, hogy mindig használatra
kész legyen.

A vezetéket a géptest alján kiképzett fülekre csévélve tárolja, és csak
annyit tekerjen le, amennyi éppen elér a konnektorig. 

A turmixgép meghibásodása esetén forduljon ahhoz az üzlethez, ahol
a készüléket vásárolta.

A megsérült hálózati vezeték cseréjét csak a Kenwood által
megbízott, szakképzett szerelò végezheti el.

Il vostro nuovo frullatore Kenwood è adatto per frullare zuppe, salse,
bevande ed anche per preparare biscotti o pangrattato.

La capacità massima di lavoro del calice è di 1,5 litri, come segnalato sul
calice stesso.

1 Tappo apertura di riempimento. 6 Pulsante alta velocità
2 Coperchio calice 7 Pulsante bassa velocità
3 Calice 8 Pulsante “Off” (spegnimento)/
4 Unità motrice Funzionamento ad impulsi
5 Pannello di controllo 9 Selettori velocità da 1 a 5 e

da 6 a 10

Durante l’uso di elettrodomestici osservare sempre le precauzioni di
sicurezza basilari, incluse le seguenti:

1 Leggere tutte le istruzioni.
2 Non immergere l’elettrodomestico, il cavo elettrico o la spina in

acqua o altri liquidi.
3 Non usare l’elettrodomestico per scopi diversi da quello per cui è

stato concepito.
4 Non porre l’unità motrice o il calice su superfici calde o umide.
5 L’uso di accessori non raccomandati o non venduti dal fabbricante

può causare incendio, scosse elettriche o ferite.
6 Non usare l’elettrodomestico nel caso ci fossero danni visibili ad

esso o al cavo di alimentazione.
7 Sorvegliare strettamente quando vengono usati elettrodomestici da

o vicino a bambini.
8 Attenzione: le lame sono affilate, maneggiarle con precauzione sia

durante l’uso che durante la pulizia.
9 Tenere gli utensil i  e le mani fuori dal calice durante i l

IMPORTANTI NORME DI SICUREZZA
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funzionamento.
10 Scollegare l’elettrodomestico dall’alimentazione elettrica quando

non viene usato, prima di montarne o smontarne le parti e prima di
pulirlo.

11 Evitare di toccare parti in movimento.
12 Assicurarsi sempre che il coperchio sia ben chiuso prima di

accendere il motore.
13 Assicurarsi che l’elettrodomestico sia spento dopo ogni uso e che il

motore si sia completamente fermato prima di smontarlo.
14 Non lasciare che il cavo di alimentazione penzoli dall’orlo del tavolo

o della superfice di lavoro o che tocchi superfici calde.

Collegamento alla rete elettrica
Prima di accendere assicurarsi che il voltaggio della vostra rete elettrica
corrisponda a quello indicato sulla targhetta dei dati di funzionamento.

Il presente elettrodomestico è conforme alle norme sul radiodisturbo di
cui alla Direttiva della Comunità Economica Europea 82/499/CEE.

Prima di usare il frullatore per la prima volta, o dopo periodi prolungati di
non uso, lavatelo consigliamo, riferendovi alla sezione sulla pulizia.

Dopo averlo pulito riempite il calice di acqua tiepida, ponetelo sull’unità
motrice ed accendetelo per 20-30 secondi. Smontate quindi il calice,
svuotatelo ed asciugatelo. Il frullatore è ora pronto all’uso.

Poggiate il calice sull’unità motrice con il manico posizionato a destra
verso il retro dell’unità. Giratelo in senso orario per assicurarlo sull’unità
motrice.

Il modello BL321 è fornito di un congegno che impedisce al frullatore di
funzionare se il calice non è montato correttamente. Montate il coperchio
sul calice, girandolo saldamente in senso orario.

Collegate il frullatore alla rete elettrica ed assicuratevi che il calice ed il
coperchio siano a posto. Per prima cosa selezionate la gamma di
velocità premendo il pulsante di bassa velocità, che permette la
selezione delle velocità da 1 a 5, oppure il pulsante di alta velocità, che
invece permette la selezione delle velocità da 6 a 10. Dopo di che
accendete il frullatore premendo uno dei pulsanti di selezione della
velocità. Spegnete premendo il pulsante di spegnimento/funzionamento
ad impulsi.

Il pulsante di spegnimento/funzionamento ad impulsi mette in funzione il
motore elettrico e lo mantiene in funzionamento finché viene mantenuto
premuto. Il pulsante-impulsi può anche essere usato in congiunzione con
i pulsanti di alta e bassa velocità, permettendo il funzionamento ad
intermittenza a due velocità diverse.

IMPORTANTE
� Per ragioni di sicurezza non raccomandiamo di frullare liquidi molto

caldi.
� Il calice deve essere montato saldamente sull’unità motrice prima di

accendere.
� Quando spegnete il frullatore attendete che le lame si siano

fermate prima di smontare il calice, altrimenti danneggerete il
meccanismo del frullatore.

� Vari tipi di spezie come chiodi di garofano, semi di finocchio e di
cumino esercitano un effetto negativo sulla plastica per cui non
dovrebbero essere trattate.

� Non lasciate acqua nel calice.
� Il funzionamento prolungato o ripetuto dovrebbe essere evitato,

specialmente durante la lavorazione di ingredienti secchi o di
piccole quantità. Non tenete il frullatore acceso per più di un
minuto.

� Il frullatore non è adatto a contenere cibi, per cui gli ingredienti non
dovrebbero essere lasciati nel calice prima di essere frullati e
dovrebbero essere tolti immediatamente dopo essere stati trattati.

NON FAR FUNZIONARE IL FRULLATORE A VUOTO

Il vostro frullatore Kenwood è dotato di dieci velocità e di funzionamento
ad impulsi. Usate le velocità 1-5 per frullare leggermente come per
sbattere, fare frullati al latte e uova strapazzate; usate le velocità 6-10
per frullare più a fondo come per zuppe, paté e maionese. 
Usate il pulsante-impulsi quando è necessaria un’azione di questo tipo.
L’impulso opererà per tutto il tempo in cui il pulsante relativo viene
mantenuto premuto.

Trattamento di Ingredienti Secchi
come pangrattato, noci ecc.
Togliete il tappo dall’apertura di riempimento e tagliate il cibo in pezzi
della grandezza adatta per passarci attraverso. Accendete
l’elettrodomestico e fate cadere il cibo sulle lame ruotanti. Aspettate che
ogni pezzo sia frullato prima di inserirne un altro, tenendo nel mentre la
vostra mano sopra l’apertura. Quando non si riesce più a frullare cibo
svuotate il calice e cominciate di nuovo. Non mettete nel frullatore
ingredienti secchi prima di accenderlo.

Liquidi
come zuppe, uova sbattute, salse ecc.
Riempite il calice per 3/4 della capacità al massimo. Assicuratevi che il
coperchio sia ben chiuso. Accendete per 15-45 secondi.

Purè
Frutta morbida come le fragole, la frutta dura cotta ed i pomodori
possono essere frullati senza acqua. 

Riempite il calice a metà ed accendete. Se necessario staccate la
mistura rimasta attaccata alle pareti del calice, ma prima spegnete il
frullatore e togliete il calice dalla base.

Misture più dense
come passati, paté, creme ecc.
Riempite a metà il calice ed accendete. Se necessario staccate la
mistura rimasta attaccata alle pareti del calice, ma prima spegnete il
frullatore e togliete il calice dalla base. Se la mistura risulta difficile da
frullare aggiungete un po’ più di liquido.

Maionese
Per la preparazione della maionese, ponete nel frullatore tutti gli
ingredienti ad eccezione dell’olio. Togliere il tappo dall’apertura ed
aggiungere gradualmente l’olio con un getto costante mentre il frullatore
è in funzionamento.

Scollegate sempre il frullatore dalla rete elettrica prima di pulirlo.

Riempite il calice con acqua calda, montatelo sull’unità motrice ed
accendete per 20-30 secondi. Altrimenti smontate il frullatore e lavate il
tappo dell’apertura di riempimento ed il coperchio in acqua calda
insaponata. Il calice deve essere lavato a mano sotto acqua corrente.
Asciugate per bene. Fate attenzione alle lame in quanto sono taglienti. 

Rimontate il frullatore in modo che sia pronto per essere usato.

Il cavo può essere raccolto sotto l’unità motrice, avvolgendone attorno ai
perni la porzione non necessaria all’uso.

Nel caso che il cavo di alimentazione del presente elettrodomestico si
danneggiasse, deve essere sostituito da un tecnico alla riparazione
autorizzato dalla Kenwood, in quanto è necessaria un’attrezzatura
speciale.

Contattare i l  r ivenditore dal quale avete acquistato i l  vostro
elettrodomestico.

Twój nowy mikser Kenwood nadaje sië do sporzådzania zup, sosów
i napojów, jak równie¯ do mielenia biszkoptów i sporzådzania tartej
bu¢ki.

Maksymalna pojemnoÿç robocza dzbanka wynosi 1,5 l i jest zaznaczona
na dzbanku.

POZNAJ SWÓJ MIKSER KENWOOD

ASSISTENZA

CONSERVAZIONE DEL CAVO

PULIZIA

CONSIGLI SU COME USARE IL FRULLATORE

FUNZIONAMENTO DEL FRULLATORE

MONTAGGIO DEL VOSTRO FRULLATORE KENWOOD

PRIMA DELL’USO

CONSERVARE LE PRESENTI ISTRUZIONI

1. Zatyczka wlewu/wsypu 6. Przycisk wysokiej prëdkoÿci
2. Pokrywa dzbanka 7. Przycisk niskiej prëdkoÿci
3. Dzbanek 8. Przycisk wy¢åcznika/pracy
4. Podstawa z silnikiem impulsowej
5. Urzådzenia nastawcze 9. Prëdkoÿci od 1 do 5 i od 6 do 10

U¯ywajåc urzådzeæ elektrycznych zawsze nale¯y przestrzegaç
podstawowych zasad bezpieczeæstwa, które obejmujå równie¯
poni¯sze:

1. Przeczytaj ca¢oÿç instrukcji.
2. Nie zanurzaj urzådzenia, sznura lub wtyczki w wodzie ani

w innym p¢ynie.
3. Nie u¯ywaj urzådzenia niezgodnie z jego przeznaczeniem.
4. Nie stawiaj podstawy z silnikiem lub dzbanka na goråcej lub

mokrej powierzchni.
5. U¯ywanie przystawek nie zalecanych i nie sprzedawanych przez

wytwórcë urzådzenia mo¯e prowadziç do po¯aru, pora¯enia
prådem lub obra¯eæ cia¢a.

6. Nie u¯ywaj urzådzenia, jeÿli ono lub sznur så najwidoczniej
uszkodzone.

7. Gdy urzådzeæ kuchennych u¯ywajå dzieci lub znajdujå sië one
w pobli¯u, to nale¯y je ÿciÿle nadzorowaç.

8. Uwa¯aj: no¯e så bardzo ostre; obchod¶ sië z nimi ostro¯nie -
zarówno podczas u¯ycia, jak równie¯ myjåc je.

9. Podczas miksowania nie wk¢adaj palców ani przyborów
kuchennych do dzbanka.

10. Wyjmij wtyczkë z gniazdka zaraz po u¯yciu, przed zak¢adaniem
lub zdejmowaniem przystawek oraz przed czyszczeniem.

11. Nie dotykaj czëÿci ruchomych.
12. Przed w¢åczeniem silnika sprawd¶, ¯e pokrywka jest dobrze

za¢o¯ona i dociågniëta.
13. Zwróç uwagë, aby urzådzenie za ka¯dym razem wy¢åczyç po

u¯yciu, a przed rozmontowaniem sprawd¶, ¯e silnik sië
ca¢kowicie zatrzyma¢.

14. Nie dopuszczaj, aby sznur by¢ przewieszony przez krawëd¶
blatu lub sto¢u lub dotyka¢ goråcych powierzchni.

POD·ÅCZENIE DO SIECI
Przed w¢åczeniem nale¯y sprawdziç, ¯e napiëcie sieci jest takie
same, jak podane na tabliczce znamionowej.

Urzådzenie spe¢nia wymagania rozporzådzenia Wspólnoty
Europejskiej Nr. 82/499/EEC o t¢umieniu zak¢óceæ radiowych.

Przed u¯yciem miksera po raz pierwszy lub po d¢u¯szym okresie jego
nieu¯ywania nale¯y go dok¢adnie oczyÿciç - patrz punkt
“Czyszczenie”.

Nastëpnie nape¢nij dzbanek ciep¢å wodå, umieÿç na podstawie
i w¢åcz na 20-30 sekund. Zdejmij, wylej wodë i osusz.  Mikser jest
teraz gotowy do u¯ytku.

Postaw dzbanek na podstawie z silnikiem z uchem po prawej stronie,
od ty¢u podstawy.  Obróç dzbanek w prawo w celu zaryglowania go
na podstawie z silnikiem.

Model BL321 posiada blokadë dzbanka, która uniemo¯liwi w¢åczenie
miksera, jeÿli dzbanek nie bëdzie za¢o¯ony prawid¢owo.  Za¢ó¯
pokrywkë na dzbanku dociågajåc jå do koæca w prawo.

W¢ó¯ wtyczkë do gniazdka sieciowego i sprawd¶, ¯e dzbanek
i pokrywa så dobrze za¢o¯one.  Nastaw najpierw zakres prëdkoÿci
przez wciÿniëcie przycisku niskiego zakresu - który daje wybór
prëdkoÿci od 1 do 5, lub przycisku wysokiego zakresu - który daje
wybór prëdkoÿci od 6 do 10.  Mikser wy¢åcza sië przez wciÿniëcie
przycisku wy¢åczyç/praca impulsowa.

Przycisk wy¢åczyç/praca impulsowa operuje silnikiem, który pozostaje
w¢åczony tak d¢ugo, jak d¢ugo ten przycisk trzymaç.  Przycisku pracy
impulsowej mo¯na u¯ywaç ¢åcznie z przyciskami zakresów:
wysokiego i niskiego - uzyskujåc w ten sposób pracë impulsowå na
dwóch ró¯nych prëdkoÿciach.

UWAGA
� Ze wzglëdu na bezpieczeæstwo nie zaleca sië miksowania

p¢ynów bardzo goråcych.
� Przed w¢åczeniem dzbanek nale¯y dobrze umiejscowiç na

podstawie.
� Przed zdjëciem dzbanka wy¢åcz mikser i poczekaj, a¯ no¯e sië

zatrzymajå; w przeciwnym razie mo¯na uszkodziç zaczepy
napëdzajåce na koæcówce silnika.

� Ró¯ne przyprawy suche, takie jak go¶dziki, nasiona kopru
i kminku mogå atakowaç materia¢ dzbanka i nie nale¯y ich mleç
w mikserze.

� Nie zostawiaj miksera z wodå w dzbanku do namoczenia.
� Nale¯y unikaç d¢ugotrwa¢ego miksowania lub u¯ywania miksera

raz po razie, szczególnie mielåc suche sk¢adniki lub miksujåc
niewielkie iloÿci.

� Mikser nie jest przeznaczony do sk¢adowania; surowców nie
nale¯y przechowywaç w dzbanku przed ich przerobem, a po
przerobie dzbanek nale¯y zaraz opró¯niç.

NIE W·ÅCZAJ MIKSERA Z PUSTYM DZBANKIEM.

Twój mikser Kenwood ma dziesiëç prëdkoÿci i pozycjë pracy
impulsowej.  Prëdkoÿci 1-5 nale¯y u¯ywaç do pracy l¯ejszej, np.
ciasta naleÿnikowego, sporzådzania napojów mlecznych,
rozbe¢tywania jaj; prëdkoÿci 6-10 do mas gëstszych, np. zup,
pasztetów i majonezu.
Gdy wymagana jest tylko praca chwilowa, to nale¯y korzystaç
z pracy impulsowej.  Bieg impulsowy bëdzie trwa¢ dopóty, dopóki
przycisk pracy impulsowej pozostanie wciÿniëty.

Mielenie sk¢adników suchych
np. sporzådzanie tartej bu¢ki, mielenie orzechów itp.
Wyjmij zatyczkë z pokrywy dzbanka; pokraj ¯ywnoÿç na kawa¢ki,
które przejdå przez otwór.
W¢åcz mikser i wrzucaj kawa¢ki na wirujåce ostrza.
Przed wrzuceniem nastëpnego kawa¢ka poczekaj, a¯ poprzedni
zostanie zmielony, trzymajåc w miëdzyczasie d¢oæ na otworze.  Gdy
dzbanek sië zape¢ni, wysyp okruchy i zacznij na nowo.  Nie nape¢niaj
dzbanka suchå maså przed w¢åczeniem miksera.

Miksowanie p¢ynów
np. zupy, ciasto naleÿnikowe, sosy itp.
Nape¢nij dzbanek do najwy¯ej 3/4; zwróç uwagë na dobre za¢o¯enie
pokrywki.  W¢åcz na 15-45 sekund.

Puree
Miëkkie, surowe owoce, np. truskawki, pomidory lub ugotowane
twarde owoce nie wymagajå dodania wody.
Nape¢nij dzbanek do po¢owy i w¢åcz mikser.  W razie potrzeby
zeskrobuj puree z powrotem na ostrza, lecz najpierw wy¢åcz mikser
i zdejmij dzbanek z podstawy.

Miksowanie mas gëstszych
np. pasty na chleb, pasztety, smarowid¢a do kanapek
Nape¢nij dzbanek do po¢owy i w¢åcz mikser.  W razie potrzeby
zeskrobuj masë z powrotem na ostrza, lecz najpierw wy¢åcz mikser
i zdejmij dzbanek z podstawy.

Majonez
Do robienia majonezu wlej do dzbanka wszystkie sk¢adniki za
wyjåtkiem oleju.  Wyjmij zatyczkë; przy w¢åczonym silniku
równomiernie wlewaj olej cienkim strumieniem.

Zawsze wyjmij wtyczkë z gniazdka przed czyszczeniem.

Aby oczyÿciç dzbanek nape¢nij go ciep¢å wodå, postaw na podstawie
z silnikiem i w¢åcz na 20-30 sekund. Mo¯na równie¯ rozebraç
dzbanek i umyç pokrywkë i zatyczkë w ciep¢ej wodzie z myd¢em.
Dzbanek nale¯y myç w rëku, p¢uczåc go pod bie¯åcå wodå.
Dok¢adnie osusz.  Uwa¯aj, gdy¯ no¯e så bardzo ostre.

Z¢ó¯ dzbanek, aby by¢ gotowy do ponownego u¯ycia.

CZYSZCZENIE

WSKAZÓWKI DO KORZYSTANIA Z MIKSERA

JAK U˜YWAÇ MIKSERA

JAK ZMONTOWAÇ MIKSER KENWOOD

PRZED U˜YCIEM

ZACHOWAJ NINIEJSZE INSTRUKCJE

DLA W·ASNEGO BEZPIECZEÆSTWA

LEGENDA

Your new Kenwood blender is suitable for blending soups, sauces and
drinks as well as preparing biscuits and breadcrumbs.

The maximum working capacity of the goblet is 1.5 litres (2.6 pints), as
marked on the goblet.

1. Filler cap 6. High speed button
2. Goblet lid 7. Low speed button
3. Goblet 8. Off/Pulse button
4. Power unit 9. Speeds 1 to 5 & 6 to 10
5. Control panel

When using electrical appliances basic safety precautions should always
be followed, including the following:-

1. Read all instructions.
2. Do not immerse appliance, cord or plug in water or other liquid.
3. Do not use the appliance for anything other than its intended use.
4. Do not stand the motor base or goblet on hot or wet surfaces.
5. The use of attachments not recommended or sold by the

manufacturer may cause fire, electric shock or injury.
6. Do not use if there is any visible damage to the appliance or to the

supply cord.
7. Close supervision is necessary when any appliance is used by or

near children.
8. Warning - the blades are sharp, handle with care, both in use and

when cleaning.
9. Keep hands and utensils out of the goblet when blending.

10. Unplug from the power supply when not in use, before putting on or
taking off parts, and before cleaning.

11. Avoid contacting moving parts.
12. Always make sure the lid is correctly positioned before the motor is

switched on.
13. Ensure that the appliance is switched off after each use and that

the motor has completely stopped before disassembling.
14. Do not let the cord hang over the edge of the table or worktop or

touch hot surfaces.

Connecting to Power
Before switching on make sure that the voltage of your electricity supply
is the same as that indicated on the rating plate.

This appliance complies with European Economic Community Radio
Interference Directive 82/499/EEC.

Before using the appliance for the first time, or following periods of
prolonged storage, clean the appliance thoroughly. See Cleaning
section.

The fill the goblet with warm water, place onto the powr unit and switch
on for 20-30 seconds. Remove and empty out the water and dry. The
blender is now ready for use.

Place the goblet on the power unit with the goblet handle on the right
hand side towards the rear of the unit. Twist the goblet clockwise to
secure it to the power unit.

Model BL321 is fitted with a goblet interlock which prevents the blender
from operating unless the goblet is correctly fitted.
Attach the lid to the goblet by twisting firmly in a clockwise direction.

Connect the appliance to the power supply and ensure that the goblet
and lid are firmly in place. First select the range of speeds by either
depressing the low speed button which will allow speeds 1 - 5 to be
selected or the high button which will allow speeds 6 - 10 to be selected.
Switch off by pressing the off/pulse button.

The off/pulse button operates the motor and keeps it running for as long
as the button is depressed. The pulse control can also be used in
conjunction with the high and low speed button giving the option of
pulsing at two different speeds.

IMPORTANT
� For safety reasons we do not recommend the blending of very hot

liquids.
� The goblet must be placed firmly on the power unit before switching

on.
� When switching off, wait until the blades have stopped revolving

before removing the goblet. If you do not do this you will damage
the couplings in your blender.

� Various spices such as cloves, dill and cumin seeds have an
adverse effect on the blender plastic and should not be processed.

� Do not leave the blender soaking with water in the goblet.
� Prolonged running or repeated use should be avoided especially

when processing dry ingredients or small quantities. Do not operate
for longer than one minute.

� The blender is not suitable as a storage container; ingredients
should not be left to stand in the goblet before processing and
should be removed immediately afterwards.

DO NOT RUN THE BLENDER WHEN EMPTY

Your Kenwood Blender has ten speeds and a pulse position. Use speeds
1 - 5 for lighter blending e.g. batters, milk shakes and scrambled eggs,
and speeds 6 - 10 for heavier mixes e.g. soups, pâtés and mayonnaise.

Turn to the pulse position when a quick burst of power is required. The
pulse will operate for as long as it is held in position.

Processing Dry Ingredients
e.g. making breadcrumbs, chopping nuts etc.
Remove the Filler Cap from the lid and cut the food into pieces to drop
through the hole.

Hints on Blending

Operating the Blender

Assembling your Kenwood Blender

Before Use

KEEP THESE INSTRUCTIONS

IMPORTANT SAFEGUARDS

Key

Know your Kenwood Blender
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Miejsce na sznur jest przewidziane pod podstawå z silnikiem. Sznur
mo¯na nawinåç na przewidziane do tego wystëpy zostawiajåc tylko
niezbëdnå jego d¢ugoÿç.

Jeÿli sznur miksera ulegnie uszkodzeniu, to mo¯e go wymieniç tylko
autoryzowany punkt naprawczy Kenwooda, gdy¯ potrzebne så do
tego specjalne narzëdzia.

Prosimy sië skontaktowaç z miejscem zakupu miksera.

O seu novo misturador Kenwood serve para passar sopas, molhos e
bebidas e ainda para preparar biscoitos e ralar pão.

A capacidade máxima de funcionamento do copo é de 1,5 litros, tal
como se lê no próprio copo.

1. Tampão do orifício de alimentação 6. Botão de alta velocidade
2. Tampa do copo 7. Botão de baixa velocidade
3. Copo 8. Botão de desligar/Botão
4. Unidade motora de operação por impulsos
5. Painel dos comandos 9. Velocidades 1 a 5 e 6 a 10

Ao utilizar aparelhos eléctricos devem observar-se sempre as medidas
básicas de segurança, nomeadamente as seguintes:

1. Leia as instruções na totalidade.
2. Não mergulhe o aparelho, o cabo de alimentação ou a ficha em

água nem noutro líquido.
3. Não use o aparelho para mais nada senão para a sua aplicação

original.
4. Não coloque a base-motor nem o copo sobre superfícies quentes

ou molhadas.
5. O uso de acessórios que não sejam recomendados ou vendidos

pelo fabricante do aparelho pode causar um incêndio, um choque
eléctrico ou ferimentos.

6. Não utilize se o aparelho ou o cabo de alimentação estiverem
visivelmente danificados.

7. E necessário supervisionar de perto as crianças quando  qualquer
aparelho seja usado por elas ou na sua proximidade.

8. Atenção: as lâminas são afiadas, tenha cuidado ao mexer-lhes,
quer durante o uso, quer ao limpá-las.

9. Ao misturar, mantenha mãos e utensílios fora do copo.
10. Desligue o aparelho da tomada quando não estiver a usá-lo, antes

de lhe aplicar ou tirar peças e antes de o limpar.
11. Evite tocar em peças em movimento.
12. Antes de ligar o motor, certifique-se sempre de que a tampa está

na posição correcta.
13. Certifique-se de que o aparelho é desligado após cada utilização e

antes de o desmontar certifique-se de que o motor parou por
completo.

14. Não deixe o cabo de alimentação dependurado da extremidade
duma mesa ou balcão nem o deixe tocar em superfícies quentes.

Ligação à corrente
Antes de ligar assegure-se de que a voltagem da sua corrente é a
indicada na placa de características do aparelho.

Este aparelho está em conformidade com a Directiva da Comunidade
Económica Europeia sobre Rádio Interferência 82/499/EEC.

Antes de usar o aparelho pela primeira vez, ou após períodos
prolongados fora de uso, limpe-o muito bem. Ver secção de limpeza.

Em seguida encha o copo de água morna, coloque-o sobre a base
motor e ligue durante 20 a 30 segundos. Retire o copo, despeje a água
e seque.
O misturador está assim pronto a ser usado.

Assente o copo sobre a base, com a asa do copo para a direita e
voltada para a parte de trás do aparelho. Rode o copo no sentido dos
ponteiros de relógio até ele prender no seu lugar.

O copo do modelo BL321 tem um encaixe de segurança que evita que o
aparelho funcione se não estiver devidamente aplicado. Encaixe a
tampa no copo rodando-a com firmeza no sentido dos ponteiros de
relógio.

Ligue o aparelho à corrente certificando-se de que o copo e a respectiva
tampa se encontram bem seguros no seu lugar. Comece por seleccionar
a gama de velocidades, carregando no botão de baixa velocidade, que
permitirá seleccionar as velocidades de 1 a 5 ou no botão de alta
velocidade que permite seleccionar as velocidades de 6 a 10. Desligue
carregando no botão de desligar (também usado para funcionamento
por impulsos).

O botão de desligar e de funcionamento por impulsos faz mover o motor
e mantém-no em funcionamento enquanto estiver premido. O comando
por impulsos também pode ser usado em conjunto com o botão de alta e
baixa velocidade dando a possibilidade de utilizar os impulsos a dois
níveis diferentes de velocidade.

IMPORTANTE
� Por razões de segurança recomendamos que não se misturem

líquidos muito quentes. 
� Deve-se encaixar bem o copo sobre a base antes de ligar a

corrente.
� Ao desligar, espere que as lâminas parem completamente antes de

tirar o copo. Se não tiver este cuidado, danificará as uniões do
misturador.

� Vários condimentos tais como o cravo-da-Índia e sementes de
endro ou cominhos têm efeito prejudicial sobre o plástico do
misturador, não se devendo por isso processar.

� Não deixe o misturador de molho com água no copo.
� Deve evitar-se o uso prolongado ou repetido, especialmente ao

processar ingredientes secos ou pequenas quantidades. Não deixe
o aparelho a funcionar por mais de um minuto.

� O misturador não serve para guardar alimentos, pelo que não se
devem guardar ingredientes no copo antes de os processar,
devendo esvaziar-se o copo imediatamente depois.

NAO DEIXE O MISTURADOR TRABALHAR COM O COPO VAZIO.

O Misturador Kenwood tem 10 velocidades e uma posição de
funcionamento por impulsos. Use as velocidades 1 a 5 para misturas
mais leves, como por exemplo: papas, leite batido, ovos mexidos; e use
as velocidades 6 a 10 para misturas mais espessas, como sopas, patés
e maionese.

Use a posição de impulsos quando for necessário um aranque breve. O
impulso funcionará enquanto se mantiver na posição de funcionamento.

Como Processar Ingredientes secos,
por exemplo, ralar pão, cortar nozes, etc.
Retire o tampão do orifício de alimentação da tampa e parta os
alimentos em pedaços que caibam no orifício.
Ligue o aparelho e deite os alimentos sobre as lâminas em movimento.
Espere até cada pedaço estar processado antes de deitar o seguinte,
conservando entretanto a mão sobre a abertura. Quando não se puder
processar mais, despeje o copo e recomece. Não ponha ingredientes
secos no misturador antes de o ligar.

Líquidos
por exemplo, sopa, papas, molhos, etc.
Encha o copo até não mais de três quartos e certifique-se de que a
tampa está aplicada com segurança. Ligue durante 15-45 segundos.

Purés
A fruta macia, como morangos ou tomates, e a fruta dura cozida pode
passar-se sem água.

SUGESTÕES SOBRE O USO DO MISTURADOR

FUNCIONAMENTO DO MISTURADOR

MONTAGEM DO MISTURADOR KENWOOD

ANTES DE USAR

GUARDE ESTAS INSTRUÇÕES

PRECAUÇÕES IMPORTANTES

CHAVE DESCRITIVA

CONHEÇA O SEU MISTURADOR KENWOOD

SERWIS

NAWIJANIE SZNURA
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Encha o copo até meio e ligue. Quando for necessário raspe a mistura
para cima das lâminas, mas antes de o fazer pare o aparelho e retire o
copo da base.

Misturas mais espessas
tais como cremes para barrar, patés e molhos-acepipe, etc.
Encha o copo até meio e ligue. Pare o aparelho para raspar a mistura
para cima das lâminas, se for necessário. Se a mistura for muito difícil
de processar, junte-lhe mais um pouco de líquido.

Maionese
Ao fazer maionese, deite todos os ingredientes no copo, excepto o óleo.
Tire o tampão do orifício de alimentação e, com o motor em
funcionamento, deite gradualmente o óleo em fio contínuo.

Antes de limpar retire sempre a ficha da tomada de corrente.

Para limpar, encha o copo de água morna, aplique-o sobre a base e
ligue durante 20-30 segundos. Ou então, desmonte o misturador e lave
a tampa e o tampão do orifício de alimentação em água quente com
detergente. O copo deve lavar-se à mão passando-o em água corrente.
Enxugue bem. Tenha cautela, pois as lâminas são afiadas.

Volte a montar o aparelho para que assim fique pronto a usar.

Por baixo da base motora existe espaço de arrumação para o cabo de
alimentação. Este pode enrolar-se à volta dos grampos existentes, até
ficar apenas a extensão necessária.

Se o cabo de alimentação deste aparelho se estragar, só deve ser
substituído por um agente de reparações autorizado pela Kenwood, pois
são necessárias ferramentas especiais.

Contacte o vendedor a quem comprou o aparelho.

ASSISTÊNCIA

ARRUMAÇÃO DO CABO

LIMPEZA
P



Su nueva batidora Kenwood sirve para preparar sopas, salsas y bebidas
además de bizcochos y migas.

La capacidad máxima del recipientes es de 1,5 litros, como está
marcado en el mismo recipiente.

1. Tapón de Llenado 5. Panel de Control
2. Tapadera del Recipiente 6. Pulsador de Velocidad Alta
3. Recipiente 7. Pulsador de Velocidad Baja
4. Equipo Eléctrico 8. Pulsador de Off

(desconectado)/Impulso
9. Velocidades 1 a 5 y 6 a 10

Cuando se usan aparatos eléctricos han de tomarse siempre
precauciones de seguridad básicas, incluyendo las siguientes:

1. Lea todas las instrucciones.
2. No sumerja el aparato, el cordón ni el enchufe en agua ni otro

líquido.
3. No use el aparato para otra cosa que aquella para la que se

diseñó.
4. No coloque la base del motor ni el recipiente sobre superficies

calientes o húmedas.
5. El uso de accesorios no recomendados o vendidos por el

fabricante puede producir incendio, choque eléctrico o lesión
personal.

6. No use el aparato si hay daño visible en el mismo o en el cordón
de alimentación eléctrica.

7. Se necesita una estricta supervisión cuando se usa cualquier
aparato por o cerca de niños. 

8. Advertencia - las hojas son afiladas, debe manipularlas con
cuidado, tanto durante el uso como cuando las limpie.

9. Cuando esté batiendo mantenga las manos y utensilios fuera del
recipiente.

10. Desenchufe el aparato de la alimentación eléctrica cuando no lo
esté usando, antes de colocar o quitar piezas, y antes de limpiarlo.

11. Evite el contacto con las piezas móviles.
12. Asegúrese siempre de que la tapadera está correctamente

colocada antes de poner en marcha el motor.
13. Asegúrese de que el aparato se desconecta después de cada uso,

y que el motor se haya parado completamente antes de
desensamblar el aparato. 

14. No deje que el cordón cuelgue sobre el borde de la mesa o tablero
de trabajo ni que toque superficies calientes.

CONEXIÓN A LA ALIMENTACIÓN ELÉCTRICA
Antes de conectar asegúrese de que la tensión de su alimentación
eléctrica es igual a la indicada en la placa de valores nominales.

Este aparato cumple con la Directiva de la Comunidad Económica
Europea sobre Radiointerferencia 82/499/CEE.

Antes de usar el aparato por primera vez, o después de períodos en que
se ha tenido guardado durante mucho tiempo, limpie muy bien el
aparato. Vea la sección de limpieza. 

Luego llene el recipiente con agua templada, colóquelo en el equipo
eléctrico y conecte durante 20-30 segundos. Quítelo, vacíe el agua y
séquelo. La batidora está ahora preparada para su uso.

Coloque el recipiente en el equipo eléctrico con el mango del recipiente
a la derecha hacia la parte trasera del equipo. Gire el recipiente hacia la
derecha para sujetarlo al equipo eléctrico.

El modelo BL321 está equipado con una fijación de seguridad del
recipiente que impide que la batidora funcione si el recipiente no está
correctamente montado. Una la tapadera al recipiente girándola
firmemente hacia la derecha.

Conecte el aparato a la alimentación eléctrica y asegúrese de que el
recipiente y la tapadera están firmemente en posición. Seleccione
primero la gama de velocidades apretando el pulsador de velocidad baja
que permitirá seleccionar velocidades de 1-5 o el pulsador de alta que
permitirá seleccionar velocidades de 6-10. Desconecte apretando el
pulsador de off/impulso.

El pulsador de off/impulso hace funcionar el motor y lo mantiene en
marcha durante todo el tiempo que el pulsador está apretado. El control
de impulso puede también usarse junto con el pulsador de velocidad alta
y baja dando la opción de impulso a dos velocidades diferentes. 

IMPORTANTE
� Por razones de seguridad no recomendamos el batido de líquidos

muy calientes. 
� El recipiente debe estar colocado firmemente en el equipo eléctrico

antes de conectar.
� Cuando desconecte, espere a que las hojas hayan cesado de girar

antes de quitar el recipiente. Si no hace esto se dañan los
acoplamientos de su batidora.

� Varias especias como clavo, eneldo y comino tienen un efecto
adverso en el plástico de la batidora y no se deben procesar. 

� No deje la batidora con el recipiente lleno de agua durante mucho
tiempo. 

� El funcionamiento prolongado o el uso repetido debe evitarse,
especialmente cuando se preparan ingredientes secos o pequeñas
cantidades. No haga funcionar la batidora durante más de un
minuto.

� La batidora no es adecuada para servir como recipiente de
almacenaje; no deben dejarse ingredientes en el recipiente antes
de prepararlos y se deben quitar inmediatamente después.

NO HAGA FUNCIONAR LA BATIDORA CUANDO ESTÉ VACíA

FUNCIONAMIENTO DE LA BATIDORA

ENSAMBLAJE DE SU BATIDORA KENWOOD

ANTES DEL USO

GUARDE ESTAS INSTRUCCIONES

RECOMENDACIONES (IMPORTANTES)
PARA LA SEGURIDAD

CLAVE

Conozca su Batidora

Su Batidora Kenwood tiene dos velocidades y una posición de impulso.
Use las velocidades 1-5 para batidos más ligeros, por ej. mezclas de
huevo y harina, batidos de leche y huevos revueltos, y las velocidades 6-
10 para mezclas más pesadas, por ej. sopas, pastas y mayonesa.
Ponga la posición de impulso cuando se requiera una ráfaga de potencia
rápida. El impulso funciona durante todo el tiempo que se mantiene en
posición.

Preparación de Ingredientes Secos
por ej. migar el pan, trocear nueces etc.
Quite el Tapón de Llenado de la tapadera y corte el alimento en pedazos
para que pasen por el orificio.
Conecte el aparato y deje caer el alimento a las hojas que están girando.
Espere a que quede procesado cada pedazo antes de dejar caer el
siguiente pedazo, manteniendo mientras su mano sobre la abertura.
Cuando no se pueda procesar más, vacíe el recipiente y comience otra
vez. Antes de conectar la batidora no ponga en ella ingredientes secos.

Batido de Líquidos
por ej. sopas, pastas batidas, salsas etc.
No llene el recipiente más de 3/4, asegúrese de que la tapadera está
firmemente sujeta, conecte la batidora durante 15-45 segundos.

Purés
Pueden batirse sin agua las frutas blandas, por ej. las fresas, tomates y
las frutas duras hervidas.

Llene el recipiente hasta la mitad y conecte. Pare la máquina para rascar
la mezcla y ponerla otra vez en las hojas si es necesario, pero primero,
pare la máquina y quite el recipiente de la base.

Batido de Mezclas Más Espesas
por ej. pastas para extender, patés, mezclas para mojar etc.
Llene el recipiente hasta la mitad y conecte. Pare la máquina para rascar
la mezcla y ponerla otra vez en las hojas si es necesario, pero primero
pare la máquina y quite el recipiente de la base. Si la preparación de la
mezcla es muy dificultosa, añada un poco más de líquido.

Mayonesa
Cuando haga mayonesa, ponga todos los ingredientes exceptuando el
aceite en la batidora. Quite el tapón de llenado y con el motor en marcha
añada gradualmente el aceite virtiéndolo de forma continua.

Quite siempre el enchufe macho de la alimentación eléctrica antes de
limpiar.

Para limpiar, llene la batidora con agua templada, póngala en el equipo
eléctrico y conecte durante 20-30 segundos. Como alternativa,
desensamble la batidora y luego lave la tapadera y el tapón de llenado
con agua jabonosa caliente. El recipiente debe lavarse a mano
enjuagándolo bajo chorro de agua. Seque muy bien. Tenga cuidado
porque las hojas están muy afiladas.

Vuelva a ensamblar el aparato dejándolo preparado para el uso.

En el equipo eléctrico se provée para guardar el cordón. El cordón
puede enrollarse alrededor de la ranuras hasta dejar la longitud
requerida para su uso. 

Si se daña el cordón de alimentación eléctrica de este aparato, sólo
debe cambiarlo un técnico de reparaciones Kenwood autorizado, porque
se necesitan herramientas de especialista.

Diríjase al concesionario a quien compro su aparato.

Yeni Kenwood karı…tırıcınız, çorba, sos ve içkilerin hazırlanmasında
kullanıldıòı gibi bisküvi hamuru ve ekmek kırıntılarının hazırlanmasında
da kullanılabilir.

Sürahinin dolum kapasitesi en fazla 1.5 litre (2.6 pints) olup, ölçüler
sürahi üzerinde i…aretlenmi…tir.

1. Doldurma kapaòı 6. Yüksek hız düòmesi
2. Sürahi kapaòı 7. Dü…ük hız düòmesi
3. Sürahi 8. Ani güç düòmesi
4. Güç ünitesi 9. 1’den 5’e ve 6’dan 10’a
5. Kumanda panosu kadar olan hızlar

Elektrikli cihazlar kullanılırken bazı temel önlemlerin alınması gereklidir.
Bu önlemler arasında a…aòıda belirtilenler sayılabilir:-

1. Verilen talimatların tamamını okuyunuz.
2. Cihazı, kordonunu ya da fi…ini suya ya da ba…ka bir sıvıya batırarak

yıkamayınız.
3. Cihazı kullanım amaçları dı…ında ba…ka bir amaçla kullanmayınız.
4. Motor ünitesini ya da sürahiyi sıcak ya da ıslak yüzeylere

koymayınız.
5. Üretici firma tarafından onaylanmayan ya da satılmayan ek

parçaların kullanımı elektrik …okuna, yangına ya da kazaya neden
olabilir.

6. Cihazda ya da elektrik kordonunda gözle görülür bir hasar olması
halinde cihazı kullanmayınız.

7. Cihazı çocukların bulunduòu yerlerde kullanırken sürekli
denetiminiz altında tutunuz.

8. Kesici döner bıçaklar son derece keskin olduòundan kullanım ve
temizlik esnasında dikkat ediniz.

9. Karı…tırıcı çalı…ırken ellerinizi ve ba…ka cisimleri sürahi içerisine
sokmayınız.

10. Cihazı kullanmadıòınız zaman, temizlik i…leminden önce ve ek
parça takarken ya da sökerken cihazın fi…ini prizden çekiniz.

11. Hareketli parçalara dokunmayınız.
12. Motoru çalı…tırmadan önce, kapaòın tam olarak kapanmı… olmasına

her zaman dikkat ediniz.
13. Her kullanımdan sonra cihazı kapatınız ve parçaları sökmeden

önce motorun tamamen durmasını bekleyiniz.
14. Elektrik kordonunun masa ya da çalı…ma yüzeyi kenarlarından

sarkmasını ve sıcak yüzeylere temas etmesini önleyiniz.

ELEKTRŸK BAÒLANTISI
Cihazı çalı…tırmadan önce, elektrik voltajınızın cihazın deòer plakası
üzerinde belirtilen deòer ile aynı olduòunu kontrol ediniz.

Bu cihaz, Avrupa Ekonomik Topluluòu’nun 82/499/EEC sayılı Radyo
Parazit Kararnamesi’ne uygundur.

Cihazı ilk kez ya da uzun süren bir aradan sonra tekrar kullanmadan
önce iyice temizleyiniz. Temizleme bölümüne bakınız.

Daha sonra sürahiyi ılık suyla doldurarak motor ünitesi üzerine oturtunuz
ve 20-30 saniye süreyle çalı…tırınız. Sürahiyi bo…altınız ve yıkadıktan
sonra iyice kurulayınız. Karı…tırıcınız kullanıma hazırdır.

Sürahiyi motor ünitesi üzerine, sürahinin kulpu saò tarafta ve ünitenin
arkasına doòru olacak …ekilde yerle…tiriniz. Sürahiyi saòa doòru çevirerek
yerine iyice oturmasını saòlayınız.

Model BL321, sürahi iyice yerine oturmadan karı…tırıcının çalı…masını
önleyen bir kilit sistemiyle donatılmı…tır. Sürahi kapaòını saòa doòru
çevirerek yerine oturmasını temin ediniz.

Cihazın fi…ini prize sokunuz ve sürahi ile kapaòının yerlerine iyice
oturduòunu kontrol ediniz. Önce, dü…ük hız düòmesine ya da yüksek hız
düòmesine basarak sırasıyla 1’den 5’e ya da 6’dan 10’a kadar olan
hızlardan birisini seçiniz. Ani hız düòmesini kapatınız.

KARI⁄TIRICININ ÇALI⁄TIRILMASI

KENWOOD KARI⁄TIRICINIZIN
PARÇALARININ TAKILMASI

KULLANIMDAN ÖNCE

BU TALŸMATLARI MUHAFAZA EDŸNŸZ

ÖNEMLŸÖNLEMLER

PARÇALARIN TANIMI

KENWOOD KARI⁄TIRICINIZI TANIYINIZ

SERVICIO

PARA GUARDAR EL CORDÓN

LIMPIEZA

SUGERENCIAS PARA BATIDOS
Ani hız düòmesi basılı olduòu müddetçe motoru istenilen hızda
çalı…tıracaktır. Ani hız düòmesi aynı zamanda dü…ük ya da yüksek hız
düòmeleriyle birlikte de kullanılarak her iki hız devrinde ani hızın temin
edilmesi saòlanabilir.

� Kendi güvenliòiniz açısından çok sıcak sıvıları karı…tırıcınızda
kullanmayınız.

� Cihaz çalı…tırılmadan önce, sürahi motor üzerindeki yerine iyice
oturtulmalıdır.

� Cihazı durdurduktan sonra sürahiyi yerinden almadan önce, döner
bıçakların tamamen durmasını bekleyiniz. Aksi taktirde karı…tırıcının
baòlantılarına zarar verebilirsiniz.

� Karanfil, dereotu ve kimyon gibi bazı baharatlar plastik üzerinde
ters etki yaptıòından karı…tırıcıda kullanılmamalıdır.

� Karı…tırıcıyı sürahi su dolu olarak uzun süre bırakmayınız.
� Özellikle kuru içerikler ya da küçük miktarlar i…lenirken karı…tırıcıyı

uzun süreli olarak ya da kısa aralıklarla sürekli olarak çalı…tırmaktan
kaçınınız. Bir dakikadan fazla çalı…tırmayınız.

� Yiyecek maddelerini karı…tırıcı içerisinde uzun süre bırakmayınız.
Ÿ…lenen içerikler sürahi içerisinde bırakılmamalı ve derhal
alınmalıdır.

KARI⁄TIRICIYI BO⁄ OLARAK ÇALI⁄TIRMAYINIZ

Kenwood Karı…tırıcınız, on deòi…ik hıza ve bir ani güç düzenine sahiptir.
1’den 5’e kadar olan hızları hafif karı…ımlar için, örneòin, sulu hamur,
sütlü karı…ımlar, çırpılmı… yumurta hazırlamakta; 6’dan 10’a kadar olan
hızları ise daha aòır karı…ımlar için, örneòin çorba, ezme ve mayonez
hazırlamakta kullanınız.
Ani güç çıkı…ına gerek duyduòunuz zaman ani güç düòmesini kullanınız.
Ani güç düòmesi basılı olduòu müddetçe elde edilen güç muhafaza
edilecektir.

Kuru Ÿçeriklerin Ÿ…lenmesi
Örneòin, ekmek kırıntısı hazırlanması ve sert kabuklu yemi…lerin
kıyılması vbg.
Doldurma kapaòını çıkarınız ve yiyecek maddelerini küçük parçalar
halinde kesiniz.
Cihazı çalı…tırınız ve kesilen yiyecek maddelerini döner bıçaklar üzerine
atınız. Elinizi kapak üzerindeki deliòi kapatacak …ekilde tutunuz ve bir
sonraki parçayı içeri atmadan önce karı…tırıcıdaki parçanın tamamen
i…lenmesini bekleyiniz. Karı…tırıcı atılan parçaları i…leyemez hale gelince
sürahiyi bo…altınız ve i…leme yeniden ba…layınız. Kuru içerikleri
karı…tırıcıyı çalı…tırmadan önce içeri atmayınız.

Sıvı Maddelerin Karı…tırılması
Örneòin, çorbalar, sulu hamurlar, soslar vbg.
Sürahiyi 3/4’ten fazla doldurmayınız ve kapaòının sıkıca yerine oturmu…
olmasına dikkat ediniz. Karı…tırıcıyı 15-45 saniye süreyle çalı…tırınız.

Püreler
Çilek, domates gibi yumu…ak meyvelerle daha önceden pi…irilmi… sert
meyveler susuz olarak karı…tırılabilir.

Sürahiyi yarısına kadar doldurunuz ve karı…tırıcıyı çalı…tırınız. Gerektiòi
zamanlar karı…ımı sürahi içerisinde sıyırarak tekrar döner bıçaklar
üzerine yerle…tiriniz. Fakat bu i…lemi yapmadan önce karı…tırıcıyı
durdurarak sürahiyi taban ünite üzerinden alınız.

Daha Koyu Karı…ımların Karı…tırılması
Örneòin, ezmeler vbg.
Sürahiyi yarısına kadar doldurunuz ve karı…tırıcıyı çalı…tırınız. Gerektiòi
zamanlar karı…ımı sürahi içerisinde sıyırarak tekrar döner bıçaklar
üzerine yerle…tiriniz. Fakat bu i…lemi yapmadan önce karı…tırıcıyı
durdurarak sürahiyi taban ünite üzerinden alınız. Karı…ım i…lenemeyecek
kadar koyu ise bir miktar daha sıvı katınız.

Mayonez
Mayonez hazırlarken sıvı yaò dı…ındaki tüm içerikleri karı…tırıcı içerisine
koyunuz. Doldurma kapaòını çıkarınız ve karı…tırıcı çalı…ırken sıvı yaòı
yava… yava… katınız.

Temizlik i…lemine ba…lamadan önce daima cihazın fi…ini prizden çekiniz.

Temizlemek için, sürahiyi yarısına kadar ılık suyla doldurunuz ve
karı…tırıcı üzerine yerle…tirerek 20-30 saniye süreyle çalı…tırınız ya da
karı…tırıcıyı sökerek doldurma kapaòını ve diòer parçaları sıcak sabunlu
suda yıkayabilirsiniz. Sürahi elde yıkanmalı ve akar su altında
durulandıktan sonra iyice kurulanmalıdır. Bu i…lem esnasında keskin
döner bıçaklara dikkat ediniz.

Daha sonra parçaları tekrar yerlerine takınız.

Kablo sarma yeri taban ünitesinin altındadır. Fazla kablo burada bulunan
çengellere sarılabilir.

Cihazın elektrik kordonunda herhangi bir hasar ya da arıza meydana
geldiòinde, özel aletler gerekeceòinden kordon yetkili Kenwood tamircisi
tarafından deòi…tirilmelidir.

Cihazı satın aldıòınız acenteye ba…vurunuz.

SERVŸS

KABLO SARMA YERŸ

TEMŸZLEME

KARI⁄IMLAR ÜZERŸNE FAYDALI BŸLGŸLER
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